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OPA3SEOJIOTMYECKAA EOVHILA
KAK MHTEPTEKCTEMA B COBPEMEHHOW
AMEPUKAHCKOW MO3311M

. E.C. EpemuHa, H.A. JlaBpoBa

Ansoramua. AxmyanibHocmb cmambpli 00yCI0871eHA MeM, Yo 8 HACMOsL-
uiee 8pems meopus UHMepmeKCmyaabHOCMU CMAJIA 00HUM U3 HANPAsJie-
HULL U3YUeHUS MeKCMa 8 CO8PeMeHHOl punonocuu. Braouenue gpaszeosno-
2UYeCKUX eOUHUL, 8 COCMA8 uHmepmexcmem obo2auiaem noHasmue uLmep-
MeKCcmyaibHOCMU, 4o, 8 8010 ouepedb, cnocobecmayem pocmy nOMmeHyUd-
J1Q OPA3COSIO2UMECKUX eOUHUL, 8 COBPEMEHHOM AH2JULCKOM A3bike. Dpaseo-
JIO2U3MbL, BBICMYNAS 8 KAYeCmee UHmepmeKcmem, UCnoJb3ymes MHO2UMU
asmopamu 01 nepedaull PA3iudH020 MUna UHMPOPMALLLU, npexcoe 8ce2o,
KYJIbMYPOJI02UHeCKOLl 3a CHem aKMuUAlULL Me3aypyCHbiX 3HAHULL Y PelUnlL-
enwma. Ilenv cmamovu — pacwupumos npedcmasJsieHue 0 NOHAMUU hpa3eoio-
2UYECKOT UHMePMEeKCMYyAIbHOCIMU U MOl POoJil, KOMOPYy OHG uspaem 6
NOIMUUECKOM MeKcme, 8 YWACMHOCMU, NOKA3AMb, 4mo (hpaszeosiocuiecKue
uHmepmerxcmembl 8 N0I3UL HOCAM HEeOOHOPOOHBLI XapaKxkmep u mpe6yiom
PABNUYHOL cmenerl aKmusauul (hoHO8bLX 3HAHUL Yumamens. B xode uc-
C21e008AHUSA ObLILU 8blOCSIeHbL 08e 2DYNNbL (DPA3e0I02UUCCKUX eOUHLL, bube-
UBMDL U ULeKCRUDUSMDBL.

Knrouesrpie cioma: mexcm, unmepmexcmyaibHOCMb, UHMePMeKcm, UH-
mepmexcmema, Ppaseoso2uUecKkas eOUHULA, NOI3USL.

PHRASEOLOGICAL UNITS AS INTERTEXTUAL ELEMENTS
IN MODERN AMERICAN POETRY

. E.S. Eremina, N.A. Lavrova

Abstract. The relevance of this study lies in the fact that at present the
theory of intertextuality is one of the main directions of study in modern
philology. Inclusion of phraseological units in a number of intertextual ele-
ments enriches the concept of intertextuality, which in turn contributes to the
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growth of potential of phraseologisms in modern English. Phraseologisms
acting as intertextual elements are used by many authors to transfer various
types of information, primarily culturological information through the acti-
vation of readers’ thesaurus knowledge. The aim of the study is to broaden
the understanding of the concept of phraseological intertextuality and the
role, which it plays in poetic texts, in particular, to show that phraseological
intertextual elements are heterogeneous in modern American poetry and they
require different degrees of activation of readers’ background knowledge.
The study identifies two groups of intertextual phraseological units: they are
biblical phraseological units and Shakespearean phraseological units.

Keywords: text, intertextuality, intertext, intertextual element, phraseologi-

cal unit, poetry.

B XIX B. HayYHOe JIMHTBUCTHYE-
CKOe 3HaHMe OBLII0 HeMBICJIUMO 0e3 [qu-
ajiora JI0X W OTHEJbHBIX TBOPUYECKUX
JUYHOCTEH, auaJjiora maed M KOHIIeII-
i, 00Pa30B U CIOKETOB, JKAHPOBBIX 1
POIOBEIX (POPM, PE3yIHTATOM KOTOPOIO
OBLJIO 00pa3oBaHMe HOBBLIX MIeH, BHOBD
BCTYIAIOIINX B 9TOT 0ECKOHEUHBII q1a-
Jior. «Yysmoe» CJII0BO CTAJIO BHICTYIIATH B
KavecTBe HAvYaJia IIOMCKA U YTOUHEHUS
«CBOETON.

B 60—70-e roger XX B. OTHUM U3 HA-
MpaBJIEHUI M3yYeHHI (Ppa3eosoruu
CTAHOBSTCS MHTEPTEKCTYAJIbHEIE HCCIIe-
IOBAHUS, KOTOPbIe HAXOIAT CBOE IaJIb-
Heliree pasputre B Tpyzax P. Bapra,
O. Ponena, K. JIesu-Crpocca, P. Axo0-
cona, M. @yxo, V. Oxo, B.M. I'acmapo-
Ba U pAna OPYTUX yuyeHBIX. Mcememosa-
HHe JI000r0 TEeKCTA C IIO3UIUU TEOPUH
MHTEePTEKCTYAJIBHOCTH CII0COOCTBOBAJIO
OKCIIMKAIIMY  JTOIIOJIHUTEJIbHOM WH-
dopmauu 1T HOCTUKEHUS TJIyOWH-
HOT'0 CMBICJIA TEKCTA.

OCHOBY MHTEPTEKCTyaJIbHBIX HCCIIe-
JOBAaHUU B OTeYeCTBEHHOM HayKe 3aJI0-
skl ALH. Becenmoseruit  (1838-1906),
aBTop dyumamenTasbHOro Tpyaa «Mcero-
prUecKas IIOSTUKA», KOTOPHIM BIEPBLIE
YCTAHOBIJI CBSI3b U 3aBUCHUMOCTD MESKIY
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CMBICJIOBOM CTPYKTYPOU XyH0sKEeCTBEHHO-
IO TEKCTA, MEXAHM3MAMMU IIAMSITH YeJI0-
BeKa U KyJIBTYPHOU TpaUIThel.

B 60-e rr. XX B. BemyIei mapamur-
MOM HAYYHOTO JIMHTBHUCTHYECKOTO 3HA-
HUs CTaJIa CUCTEMHO-CTPYKTYPHAS Tapa-
IWrMa, OCHoBaTesieM Kotopoi B Eporre
cumTaeTcsa IMBEUIAPCKUN  JIMHTBUCT
®epaunann ge Coccrop (1857-1913).
Teopuss aHarpaMMaTHYECKOIO TEKCTA
®. ne Coccropa crajia OSHHM K3 HCTOY-
HUKOB MHTEPTEKCTYaJILHOCTH, B KOTOPOI
aHarpaMma IoapasyMeBaeT CIIOCOOHOCTh
SI3BIKA Pa3esIaThCd Ha IIePBUYHbBIE €IH-
HUIIBI, M3 KOTOPBIX MOYKHO COCTABUTDH HO-
BBIE CJIOBA C HOBBIM CMBICJIOM. Tak,
H.B. Xymoseit ormevaer, YTO IIPHHITAIL
aHarpaMmel, o xotopom ropopur D. me
Cocciop B cBoMX IIO3mHMX paborax,
«...COIPUYACTEH TAKOMY IIPHHIIUAILY II0-
CTPOEHHUs TEKCTa, KOIMa IUTHPYEMBIN
TEKCT BBOJUTCSI B HOBBIU TEKCT He SBHO,
TpedysT JaJIbHENIero CBOero pacio3Ha-
BaHus» [1, c. 196].

BHaunTebHOE BIMSHIE HA paspa-
OOTKYy TEOpHU HHTEPTEKCTYaJIbHOCTA B
KOHTEKCTE CTPYKTYPAJIM3MAa U IIOCTCTPYK-
TypaimaMa okasanu ugen K. JleBu-
Crpocca, KOTOPBIA OJIATAET, YTO SA3BIK K
KyJIBTYpa SIBJISIOTCS Pe3yJibTaToM pabo-
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THI YeJI0BEYEeCKOTO CO3HAHMS, a cama
KyJIbTypa 00JIaJaer CTPOeHUeM, II000-
HBIM CTPOEHUIO S3bIKA [2, ¢. 66—79)].

Nnern M.M. BaxtmnHa wusMmeHmIu
IIpesICTAaBJIeHre O MOHOJIOTHYHOCTUA U
JMAJIOTUYHOCTH TEKCTa. B paMkax Teo-
puu nosudouuynoctu M.M. Baxtun
TOBOPHUT O TOM, UTO HE CYIIECTBYET M30-
JINPOBAHHOTO BBICKA3BIBAHUSA, «OHO
TOJIBKO 3BEHO B II€IIN U BHE 3TOHU IIeIHU
He MOKeT ObITb m3yueHo» [3, c¢. 340].

B wxomme 1960-x rr. TepMHH «HH-
TEPTEKCTYaJIbHOCTE» OBLI BBEICH B Ha-
YIHBIH 00Mx0/] PaAHITY3CKUM TEOPETH-
koM moctmomepuuama IOumeit Kpucre-
Boii. B peaysbpTaTe mepeocMBICIEHUS
tpyoma M.M. Baxtmma «IIpobisiema co-
JepskaHusi, MmaTeprasa u OpPMBI B CJIO-
BECHOM XYIOKE€CTBEHHOM TBOPYECTBEN,
BeimenmeMm B 1924 r., 0. Kpucresa
IpeJijIaraeT CBOK KOHIIEIIIMI0O WHTEP-
TEKCTyaJIbHOCTH U B 1967 T. B cBOeli cTa-
The «BaxTuH, cii0BO, IMAOr U poMaH»
BIIEPBBIE YIIOTPEOISAET 9TOT TEPMUH.

ITo muenumo 0. Kpucresoii, unmep-
mexcmyasibhocms (0T JiaT. intertexto
«BILTIETAThb B TKAHB») — 9TO TEKCTYaJIb-
Hasl WHTEPAKITHSA, «...KOTOPAsl ITPOMCXO-
JIAT BHYTPH OT/eJIBbHOTO Tekcra. J[iist mo-
3HAIONIETO CYyOBEKTa WHTEPTEKCTYAJThb-
HOCTb — JTO IIPHU3HAK TOTO CIocoba, Ka-
KMM TEKCT IIPOYUTHIBAET WCTOPUI0 U
BIIMCBIBAETCA B Hee» [4, c. 48].

Jlemass TmpemmMeTroM CBOero uayde-
Hudg cioso, 0. Kpucresa cuuraer, uro
OHO JIOJIKHO PAaCCMATPUBATHCA B JIBYX
TLJTOCKOCTSIX:

® 20PU30OHMAILHOU, TIe «CJIOBO B
TEeKCTe OJHOBPEMEHHO MPUHAIJIEIKUT U
CyOBEKTY MHUCHbMA, U €T0 IIOJIYIaTeITIoN;

® 8epMUKAILHOL, KOTIA «CJIOBO B
TeKCTe OPHUEeHTHUPOBAHO I10 OTHOIIEHMIO
K COBOKYIHOCTH JPYTHUX JIATEPaATyp-
HBIX TEKCTOB — 00Jiee paHHUX WUJIU CO-
BpeMeHHBIX» [5, c. 429].
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Yro ke KacaeTcs TepMUHA UHIMEP-
mexcem, o, ¢ Toukn 3perus H. IIbere-
I'po, — «@TO BCSA COBOKYIIHOCTH TEKCTOB,
OTPA3UBIIHUXCSA B JTAHHOM IIPOH3BEe-
HUM, HE3aBUCHUMO OT TOI'0, COOTHOCHUTCS
JIM OH C Tpom3BeneHueM in absentia
(HampuMep, B cjydae aJIIIO3UN) KA
BKJIIOYAETCsI B HEro in praesentia (Kak
B cJiy4yae riuraTte)» [6, c. 48].

Enunniein mureprexcra BHICTYIIA-
eT uHmepmexcmema, orpeaeaseMas
K.II. Cumopenko ciregyommum 00pas3om:
«eIVHUIIA UHTEPTEKCTa, PYHKITMOHAIIE-
HO OpPHMEHTHPOBAHHAS MEJKTEKCTOBO,
PeCTABUTENb IIPETEKCTA, MEKYPOBHE-
BBIU PEeJISIIMOHHBIN (COOTHOCUTE IHHBIM)
CEerMEHT COIEePIKATeILHOM CTPYKTYPhI
TEeKCTa — CMBICJIOBOM, TpaMMaTHUIYEeCKOH,
MOP(QOJIOTHYECKO, CHHTAKCUYIECKOI,
JIEKCUYECKOM, TIPOCOTUYECKON (PUTMHU-
KO-MHTOHATIIMOHHO), CTPOQUUIECKOL, KOM-
TIO3UITUOHHOM, — BOBJIEUEHHBIA B MEK-
TEKCTOBBIE cBsI3m» [7, c. 143].

ITox mETepTEeKCTEeMOM, IO MHEHUIO
N.B. ApHoybJd, MOHUMAETCS «BKJIIOYE-
HUe B TEKCT JIM0O IIEJIbIX JPYTHUX TeK-
CTOB C MHBIM CYOBEKTOM pedu, Jrbo UxX
dparMeHTOB B BHIE MapPKHPOBAHHBIX
WM HEeMapKHUPOBAHHBIX, IIPeodpas3o-
BAHHBIX WM HEW3MEHHBIX IIUTAT, aJl-
JI03UH ¥ PeMUHUCIIeHIIHI [8, c. 346].

Croutr Takxe OTMETHUTD, UTO CErOM-
HA MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh H3y4aeTCs
Ha MaTepHaje CaMbIX PA3HBIX TEKCTOB,
HaIIpuMep, XygoskecTBeHHEIX [CHurn-
pes, 2000; Bockpecenckas, 2004; 3Bepb-
koBa, 2004; ITerposa, 2005; Beicounna,
2007; fAxommues, 2011], mOSTHMYECKHX
[@emopora, 1999; Pesskuna, 2004; Ca-
TperauHoBa, 2004], ropunuueckux [Ko-
moBayoBa, 2008; bBorateipes, 2016],
pexmamubix [Tepcrux, 2003; Jlykmmk,
2012] u MHOTHX JIPYTUX.

Wrak, Bosamraer Bompoc: «Mosker
au (ppaseosormyueckas eIUHHUIIA BbI-
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CTYyHAThb B Ka4eCTBe HHTEPTEKCTEMBI»
YtoObI OTBETUTH HA JAHHBIM BOIIPOC,
paccMOTPUM MHEHUS YUEHBIX.

Ecim wexomuTs M3 TOM TOUKH 3pe-
HUsA, KoTopyio npemiaraer B.M. Moxu-
€HKO, TO JIJIST TOTO YTOOBI BHIAEJIUTH WH-
TePTEKCTEMY KAK 0COOYIO eTUHUILY SI3BI-
Ka, HeoOXOIMMO YYHUTEIBATH TPU KaTe-
FOpHUAJIbHBIX MPU3HAKA B UX COBOKYII-
HOCTH:

1) asmopcmaeo, oco3HaBaemMoe B
Pas3HoM CTeleHu;

2) eocnpou3eooumocmsy;

3) unmepmexcmyasibHOCMb, T.€.
«CIIOCOOHOCTD CJIYYKUTH CTPOEBBIM dJIe-
MEHTOM TeKCTa, MAPKHUPYS ero ceMaH-
THUYeCKH (Ha YPOBHE KOHIIETITOB U CHM-
BOJIOB) WJIN CTHJIACTHYECKI [9, ¢. 15].

[Tpencrasisiercs, yro dppaseosioru-
vecKas eIUHUIA 001a7aeT BCeMU JTaH-
HBIMH TIPU3HAKAMH TI0 CJIEIYIOIIUM
mpuyrHAaM. Bo-mepBhIX, aBTOpoM (pa-
3€0JIOTUYECKOM EeIUHUITBI MOYKET BBI-
crynmathk Hapon. Tak, Mo MHeHHo
M.IO. NnomkrnHoi, UCTOYHUKOM IIPO-
UCXOKIEHUST (PPa3eoIOTHIECKON eJIH-
HUITEL BBICTYIIAET TPATUITNOHHAS KYJThb-
Typa WK KaKOM-JIM00 TEeKCTOBBIA HC-
Tounuk [10, c¢. 82]. Bo-BTOpHIX, aBTOPOM
dpaseosormama Mosker OBITH mHCA-
TeJb, JesITeJb WUCKYCCTBA, MOJIUTUK U
T.1. Kpome Toro, dpaseosormueckas
eIMHUIIA BBICTYIIAET B KayecTBe pedve-
BOTO ITPOM3BEJIEHUsI, KOTOPOE He cOo3/1a-
eTCsT 3aHOBO B PEYH, 4 BOCIIPOU3BOJIHUT-
csd ysKe B TOTOBOM BuIe. Tak, Hampu-
mep, B.II. yxor mox BocmpomsBomu-
MOCTBIO TIOHUMAET PETyJISIPHYI0 TOBTO-
pPsIEMOCTB, «...BO30OHOBJISIEMOCTH B pe-
UM SI3BIKOBBIX €TUHUIL PA3HOM CTeIleH!
CJIOJKHOCTH, T.€. HEOJHOPOIHBIX, PA3HO-
KaYeCTBEHHBIX 00pa30BaHUI», Ccpeau
KOTOPBIX U (Ppa3eosIOTHYeCKHe eIMHIU-
el [11, c. 5]. Takum obpasom, dpaseo-
JIOTUYECKUE EIMHUITEI (DUKCUPYIOT OII-
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penesieHHyo wHQOPMAIAIO ¥ IIepea-
0T ee B BUJIE Psa XapaKTepHU3yIOIIuX
IeHHOCTeM M B3TJIANOB Hapoma. Hako-
Hell, gpaseosioruveckast eguHUIla 00-
JaJaeT HHTEePTEeKCTYAJIbHOCTBIO, T.K.
MOSKET BBICTYIIATH B KAYeCTBE CTPOEBO-
ro aJIeMeHTa B TEKCTe, B TOM UHCJIE
IIPHUaBasi TEKCTY CBOM CEMAHTHYECKHE
W CTHJINCTHYeCKHe ocobeHHocTu. Tak,
E.B. Peoxkuna cumraer, uro ¢paseo-
JIOTUYECKUE eJUHUITLI IT0 CBOEH IIPHUPO-
[ie SIBJISTIOTCS €UHHUIIAMY UHTEPTEKCTY-
aJIbHBIMU, TAK KaK CeMaHTUKA MHOTUX
dpaseosioruaMoB POPMHUPYETCS 34 CUET
ACCOIIMATUBHBIX CBSA3€H C TEeMH WJIN
WHBIMKA IIPELEIeHTHBIMIA TeKCTaAMIUI.
WccnemoBarenb ormMevaer M TO, YTO
dpaszeosIoru3aMel MOIyT CTATh 3BEHOM B
a0COJIIOTHO JTI000M HOBOM TEKCTE, CO3-
JlaBasi IIPU 3TOM OIpeeJIeHHOe TIpupa-
meHne cMmeicia [12, c. 839].

Tarxum 00pasom, MOMKHO CIeJIaTh
BBIBOJI O TOM, 4TO (PPa3€0JIOTHYUECKYI0
eIMHUILY CJIEIyeT BRIIYNATEL B PSIJ] WH-
TepTeKcTeM, TaK Kak OHA o00Jagaer
TpeMs KaTeropuajbHBIMUA ITPU3HAKA-
MU B UX €IUHCTBE.

B 246 cruxorBopenuax (87 cruxor-
BopeHus c¢ cawra all.poetry.com., 85
CTHXOB ¢ camrTa poets.org. m 74 cTtuxa c
canira booksie.com.) ObLI0 HalimeHo 148
dpaseosoruueckux emuHuUI], (0TOOpaH-
HBIX METOHOM CILJIOIIHOM BBIOOPKM), K3
KOTOPBIX 67 (ppaseosIoru3MoB IIpeIcTaB-
JITIOT €000 mHTepTeKcTeMbl. JlaHHbIe
¢ paseosToruaMbI-HHTEPTEKCTEMBI OBLIN
OoApAa3/iesIeHbl Ha JIBe TPYIIIIEL.

[lepByto rpymmy coCTaBJISAIOT WH-
TepPTEeKCTYaJbHbIe (PPa3eosIoruyecKue
€IUHUIIbI, MCTOYHHUKOM KOTOPBIX BBHI-
crymaer Bubsms:

1) Oguum m3 HamboJIee YACTOTHBIX
Ooubericknx Ppas3eosIoru3MoB SBJISET-
ca Qpaseosoruam forbidden fruit,
aTeJINPYIONUA K 3HAHUI OMOIeHCKO-
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ro cioskera o Jlpese mosuauwusa gobpa u
ana. I[lepseiii yestoBex AgaM OBLI IIpe/I-
YIPEsKIEH, YTO BKYIIEHWE ILJIOIOB C
Jepesa mosuauusa qo00pa u 371 BEJET K
cvmeptu (Berr. 2:17). CorBOopenHast m3
pebpa Amama Epa B pesynbrare nma-
Jora co 3MeeM, BKYyCWUJIa 3alpeTHBIN
oy ot JlepeBa mosHauwus mobpa u 3J1a
u gaia ectb Amamy (Beir. 3: 1-6). O6-
pas «3aIpPeTHOro IJIOAA» YaCTO MCIIOJIb-
3yeTcs1 aBTOpaMM B COBPEMEHHOM aMe-
PUKAHCKON IOd3UMU: CP.

(1) all the forbidden fruit I ever
dreamt of — or was taught to

resist and fear — ripens and

blossoms under the palms of my

hands as they uncover and explore

you — and in the most secret

corners of my heart as it discovers [13].

(2) The feelings are churning
Making me feel weak

This forbidden fruit

Is what I'm meant to seek [14].

2) B cmenyrormeM CTUXOTBOPEHUN
BCTpeuaeTcs (ppaseosoru3m OHOJIeHCKO-
ro mpoucxoxnenus the land of Nod,
WHTEPIIPETAIHs KOTOPOTro TpedyeT aKkTu-
BAIWH B OOJIBINIEH CTEIIEHN SI3bIKOBBIX, a
He OKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM.
BesenierBre JIOMKHOM 9THMOJIOTHU JTAH-
HBIM (PPA3EOJTIOTM3M YACTO CBA3BIBAIOT C
AHTJTUHACKHUM TJIATOJIOM {0 nod «KHBATHY,
«IpeMaTb», XOTS B JeHUCTBUTEILHOCTU
OH He CBS3aH C HUM II0 ITPOMCXOKIE-
Huto. 3HavyeHre OubJIeHCKOro cjoBa nod
(uBp. 1) BocXoOUT K Tyaroiay wander
(uBp. 7117) «cTpaHCTBOBATLY, a B brbsmu
the land of Nod ussectua kak «Crpana
CTPAHCTBUI» — MECTO, Ky/a ObLIT M3THAH
Kawn (Berr. 4:16). Ilockombky aurmii-
CKOe CYIIIECTBUTEJIbHOe hod O3HAYaer
«apemora» u Nod — 910 Ha3BaHue OU-
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0JIEliCKOIT 3eMJIH, B pe3yJIbTaTe 00BITPHI-
BAHUS JAHHBIX CJIOB, OCHOBAHHOM Ha
OIMTHAKOBOM 3BYYAHUH, BO3HUK (Pppaseo-
soruaMm the land of Nod co suaveHrem
«CTpaHa CHOBHUIEHHI», «IIAPCTBO CHA
(cp. pycck. «oobstust Mopdes») [15,
c. 117]. Jlauuoe BBIpaskeHue OBLIO CO3-
nmauo Jlxxonararnom Ceudyrom B IIponase-
neaun «Polite Conversation in Three
Dialogues» («BesxuBeie Oecemb»): cp.:
«I am going to the Land of Nod» (dialog.
III) [ram :xe]. Taxmm oOpasoM, aKTH-
BaIUs (POHOBBIX 3HAHHI TpedyeTcs It
YCTAHOBJIGHUST OTHMOJIOTHH  JIAHHOIO
dpaseostoruama, HO He JJIs IIOHUMAHUS
€ro 3HaYeHMUsI.

B cruxoreopennu «The Star named
Betelgeuse» 1mosrecca muiier o caMoi
SIpKOM 3Besne B cosBesnuu OpmoHa —
Beresbreiize, mpencrasisiromnieit coboit
KPAcCHBIM CBEPXTHUraHT. B orimume ot
IPYTUX CBEPXTUTAHTOB, Dberesbreiise
CJTHIITKOM OBICTPO PACXOIYET CBOE SJIep-
HOE TOILIMBO. JTO 03HAYAET, YTO 3BE3/a
HAXOIUTCA HA 3aBepIIaloIiell CTaaun
CBOEM 9BOJIIOIUH, O Y€M C TPYCTHIO M II0-
BECTBYET aBTOp, COKAJIES O TOM, UYTO 3BE3-
J1a, KOTOpasi HA IIPOTSKEeHNN MHOIUX Be-
KOB CBETIJIA SIPKKM MEPIIAIOIIIIM CBETOM,
MOJKET IIOIPY3UThCS B IIAPCTBO CHA: CP.

A supergiant star, a scarlet god,
That’s reigned as ruby in Orion’s belt,
How, through the ages, have all peoples felt
When looking up to thee, from where
we've trod?
For ages, we have gazed high, barely shod,
To watch thee, and perhaps at times
have knelt,
Believing once, wherever we have dwelt,
That thou wouldst last beyond the land
of Nod [14].

Bropyto rpymmy cocraBisior dppase-
OJIOTHU3MBbI, OTCBLJIAIOIINIE K IIPOM3BOJIE-
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ausaMm Y. Ilexcrmpa. Jlas komTekcTy-
aJIbHOM WHTepIperanuu (paseosiorus-
MoB rhyme or reason u out of season
Tpebyercss aKTHUBAIMSA (POHOBBIX 3HA-
Huit o komenuu Y. llexkcrmmpa «Comedy
of Errors» («Komenusi ormmmbok»): cp.:

DROMIO OF SYRACUSE:
Was there ever any man thus beaten
out of season.
When in the why and the wherefore
is neither rhyme nor reason?
(act. II, sc. 2).

[TockoTBKY B KOHTEKCTE CTHXOTBO-
peuus «A Bucket of words» peds umer o
BO3BpAIIEHUH PETaAKTOPOM HeyIauHOH
PYKOITHCH JIMPUYECKOMY T'€pOI0, II03T
aresIupyer K (QOHOBBIM 3HAHUSAM YH-
Taresst o npousBeneHuax Y. lllexkcou-
pa, He IPOCTO TAJAHTINBOrO, HO TeHHU-
aJbHOro 1osra BenmkobpuraHuwu, Ko-
TOPOMY OH IIPOTHUBOIIOCTABJISET JIMPH-
veckoro repos. [loBecTtBoBaHme aBTopa
0 TIOKYIIKe CJIOB HA PHIHKE CHMBOJIU3U-
PYIOT MeXaHWYEeCKHH XapakTep HaIu-
CAHUSI PYKOIIUCH TePoeM: Cp.:

I went to the muse market
bought myself a bucket of words;
just a pail full of random nouns,
verbs, adjectives, pronouns and such.
Too cheap to purchase any rhyme

or reason
(too expensive and out of season),
I struggled home with my overflowing

bucket

balanced on my hip, splish-splashing
similes and metaphor all along my path.
<..>
Later that night, I took a ladle, dipped
me a spoonful of now soggy words,
carefully pouring them upon the
withered sheet of paper splayed across
my wooden desk.
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I sponged off the excess dribble and
let the rest dry freely in the night air.
The next morning, I rolled up the paper,
tied it with a black ribbon,
and sent it to my editor.
He sent it back the following week,
now tied with a red ribbon and
a matchstick tucked neatly beneath

the bow —
both attached to a bigger bucket [14].

OpnamM 13 HarboJ1ee M3BECTHBIX IIeK-
CIIMPU3MOB sABJIsIeTCs (ppaseosiorusm the
green-eyed monster, BBIIOJIHSIONAN
HOMUHATHUBHO-9KCIIPECCUBHYIO (DYHKITIIO
U UMeEOIINI 3HaYeHre «peBHoCcT. JlaH-
HBII (DPA3EOJIOIU3M UCIIOJIb3YETCS B IIhe-
ce “The Tragedy of Othello, The Moor of
Venice” («OTesnso, BEeHEITMAHCKUN MaBp»)
Ywiesama [lexcrimpa B monostore {ro,
KOTOpBIN Tpemynpeskaaer Oreswio o 1o-
CJIEJICTBUSIX PEBHOCTH, CP.:

YAGO. O! beware, my lord, of jealousy.

It is the green-ey’d monster which
doth mock

The meat it feeds on ... (act. III, sc. 3).

B koHTekcre IpousBeIeHUA UUTA-
TeJIb IIOHUMAET, UTO SIro HeMCKpeHeH u
WCIIOJIB3YET CBOE IIPEIyIpesKIeHre C
nenbo Manunyaanun Ortesro, Hame-
SICh, YTO €r0 PEBHOCTH YCHUJIUTCS TIOCJIE
TAKHUX CJIOB.

B cruxorBopennnu “The Green-Eyed
Monster” moaT mepCcOHUMUITUPYET PEB-
HOCTb, OHA OITMCHIBAET CBOU OIILYIIEHUS
¥ COCTOSTHUSL C IIPe00IalaloIuMu dMO-
[IUAMY HEraTHUBHOTO CIIEKTPA, TAKUMU
KaK T'HEB, APOCTh, 3JI0CTh ¥ HEHABUCTD,
KOTOpbIe HeCyT B cebe paspylInTeb-
HBI Xxapakrep. Takue CMBICIOBBIE
KOMIIOHEHTHI, Kak blind, pain u death
SABJISAIOTCA JOMUHUPYIOIINMU B CEMAH-
TUYECKOM ITPOCTPAHCTBE JAHHOTO CTH-
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xa. CTUxXoTBOpEHMe, HAYMHASCH C «HA-
KaJia cTpacTe» W OMUCAHUS aBTOPOM
HEKOHTPOJIMPYEMOT'O COCTOSTHHUS, 3a-
KaHYMBAETCS IMOITMOHAJBHO-IKCIIPEC-
CHUBHBIM OCJa0JIeHreM: PEeBHOCTH II0-
CTETIEHHO CXOJUT Ha HET: CP.:

The green-eyed monster of jealousy,
Oh she’s as blind as she can be.
Blinded with pain, turning into the fires
of anger.
A bleeding heart, a mindless danger.
Burning with wanting,
It’s you she is hunting.
Lost in the flaming pain of rejection,
Burning green eyes stare into the night
with no direction.
<..>
She screamed to the stormy heavens
her hate of herself,
Then turned and walked away
from the option of death.
This green-eyed monster walks
through the night,
Hoping beyond hope for an all-ending

fight.
In hatred she waited,
This monster created,
Wanting nothing bur for her pain
to be sated.

So the monster waited,

Shaking and writhing,

Shriveling and dying.

But blood spilled would never be,
For this monster called jealousy [16].

Taxum obpasom, ¢paseosoruye-
CcKasg eIUHUIIA, IT0L00HO TEKCTY, IIUTA-
Te, AJUIO3UA W PEMHUHUCLIEHIIAMN, MO-
SKeT TAK/Ke BBICTYIIATh B KAYECTBE HH-
TepTEeKCTeMEBI, TaK KaK o0Jagaer Bee-
MU HeOOXOQUMBIMH KAaTeropuaIbHBIMUI
IIPU3HAKAMHI MHTEPTEKCTEMEI, 4 NMeH-
HO aBTOPCTBOM, BOCIIPOH3BOIMMOCTHIO
¥ MHTEPTEKCTYaJIbHOCTIO.

MIpenogasament

CoBpeMeHHbIE AMEPUKAHCKIE TT0ITEI
BBIOMPAIOT (PPa3EOJIOTUIECKIE €TUHUIIHI
B KQYeCTBe WHTEPTEKCTEM JJIST TOrO, YTO-
OBI CO3IATHh HE3PUMYIO CBA3b MEKIY aB-
TOPOM M UYHTATEJIeM, IIepelaBas CBOU
OMOLIMHY, EPEKUBAHNSA, a TAKMKE HCTO-
pun u3 Ku3Hu. B BRIOpAaHHBIX JJIS aHAa-
mm3a 246 cruxoTrBopeHusx (87 cTUXOTBO-
penus ¢ caiira all.poetry.com., 85 crrxoB
c camita poets.org. m 74 crmxa c cayita
booksie.com.) Obu10 Haiimeno 148 dopa-
3€0JIOTHYECKUX €IUHUII, U3 KOTOPBIX 67
MHTEPTEKCTYAJIBbHBIX  (PPaA3€0JIOTHU3MOB.
Jlamusre ¢paseosIoru3aMbl-UHTEPTEKCTE-
MBI OBLIH ITOJIpA3[IesIeHbl Ha JBe IPyI-
IIBL: IIepBasi TPyIIlia mpeacrasieHa dgppa-
3eostoruvecknmu epuauniamu (forbidden
fruit, the land of Nod, balm in Gilead,
sackcloth and ashes, daily bread, a wolf
in sheep’s clothing, at the eleventh hour,
the prodigal son, the burden and the
heat of the day, the promised land, the
root of all evil, pride goes before a fall, to
entertain an angel unawares, to turn the
other cheek, to bear one’s cross u ap.),
BOCXOIAIIIMMHA K TerkcraM bubsmm. Bro-
PYIO TPYIIIy COCTABJIAIOT MHTEPTEKCTY-
aJIbHBIE (PPA3eoJIOTHYECKHe €IUHMUIIE,
KOTOpEIE TPeOYIT aKTHUBAIMH (POHOBBIX
SHAHUN YNUTATEJIS O IPOU3BENEHUAX N3~
BECTHOI0 OPUTAHCKOTO IpaMaTypra 1 mo-
ora Y. lllekcupa (rhyme or reason, out
of season (Comedy of Errors), the green-
eyed monster (Othello), midsummer
madness (Twelfth Night), salad days
(Antony and Cleopatra), the pound of
flesh (Merchant of Venice)).

HcciiengoBanne ¢ppaseosiormyecKom
MHTEPTEKCTYaJbHOCTH IIPEICTABJISIET-
¢s BeChbMAa IIePCHeKTUBHBIM HaIpaBJie-
HUEM B COBpPeMEHHOU TIepMaHCKOU
dpaseostorun. Ilpemme Bcero, MoOKHO
HAMETHUTD CJIeyIoIre cephl UCCIIeno-
BaHmii: 1) paccMoTpeHHEe JgpPYTUX
TPYIII, KOTOpBIE 00pasymoT (Qpaseosio-
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THUYeCKUe eJUWHUITBI, BBICTYIIAIONIHE B
KayecTBe WHTEPTEKCTeM; 2) M3ydyeHme
CTPYKTYPHBIX TUIIOB MHTEPTEKCTYaJIb-
HBIX (PPa3eoOTU3MOB B COBPEMEHHOM
aMepPUKAHCKON 11033uu; 3) oIpesee-
HUe QPYHKITNH PpaseooruaMOB-HHTEP-

Jlekcukonorna u dpaseonorus

TEKCTEM B COBPEMEHHON aMepUKaH-
CKOH 11093uM; 4) IIPOBeIeHUEe COIOCTAa-
BUTEJIBHO-TUITOJIOIHIECKOT0  HCCJIEI0-
BAHUS WHTEPTEKCTYAJIbHBIX paseosio-
FUYECKHUX eIMHUI] B COBPEMEHHO! ame-
PUKAHCKON M OPUTAHCKOM ITOI3UH.
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